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Experts reconnus en Autriche 
 

(01.06.2017) 
 
 
In Österreich gemäß Absatz 6.8.2.4.6 RID anerkannte Sachverständige: 
 
Experts approved in Austria in accordance with RID 6.8.2.4.6: 
 
Experts reconnus en Autriche selon le 6.8.2.4.6 du RID : 
 
 
1. 
 
TÜV AUSTRIA SERVICES GMBH 
Deutschstraße 10 
1230 Wien 
Tel.: +43 (5) 0454 
Fax: +43 (5) 0454 - 6005 
E-Mail: dg@tuv.at 
 
Klasse 2, als Erst- und Kesselprüfstelle 
Class 2, as an initial testing body and tank testing body 
Classe 2, en tant qu’organisme d’épreuve initiale et d’épreuve sur les citernes 
 
Als Erst- und Kesselprüfstelle wird für Bescheinigungen, Zertifikate etc. folgender Rundstempel verwen-
det: 
As an initial testing body and tank testing body the following round stamp is used for attestations, 
certificates etc.: 
Utilise en tant qu’organisme d’épreuve initiale et d’épreuve sur les citernes le poinçon rond suivant pour 
les attestations, certificats, etc. : 

 
bis/until/jusqu’au 31.12.2013 ab/from/à partir du 01.01.2014 

  
 

mailto:dg@tuv.at


 

 

Für Tätigkeiten als Erst- und Kesselprüfstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwendet: 
The following marking stamp is used for activities as an initial testing body and tank testing body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve initiale et 
d’épreuve sur les citernes : 
 
bis/until/jusqu’au 31.12.2013 ab/from/à partir du 01.01.2014 
  

 
Klasse 3 bis 9 (ohne Klasse 2), als Prüf- und Inspektionsstelle 
Classes 3 to 9 (excluding Class 2), as a testing and inspection body 
Classes 3 à 9 (à l’exception de la classe 2), en tant qu’organisme d’épreuve et de surveillance 
 
Für Bescheinigungen, Zertifikate etc. wird folgender Rundstempel verwendet: 
The following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Le poinçon rond suivant est utilisé pour les attestations, certificats, etc. : 
 

 
Für Tätigkeiten als Prüf- und Inspektionsstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwendet: 
The following marking stamp is used for activities as a testing and inspection body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve initiale et 
de surveillance : 
 
bis/until/jusqu’au 31.12.2013 ab/from/à partir du 01.01.2014 
  

 



 

 

2. 
 
TÜV SÜD Landesgesellschaft Österreich GmbH 
Arsenal, Objekt 207 
A – 1030 Wien 
Tel.: +43 1 7982626-0 
Fax: +43 1 7982626-77 
E-Mail: office-DD@tuev-sued.at 
 
Klasse 2, als Erst- und Kesselprüfstelle 
Class 2, as an initial testing body and tank testing body 
Classe 2, en tant qu’organisme d’épreuve initiale et d’épreuve sur les citernes 
 
Sachverständige der Erst- und Kesselprüfstelle: 
Experts of the initial testing body and tank testing body: 
Expert de l’organisme d’épreuve initiale et d’épreuve sur les citernes : 
 
Dipl.-Ing. Karl-Heinz Raunig 
karl-heinz.raunig@tuev-sued.at 
 
Dipl.-Ing. Norbert Bauer 
norbert.bauer@tuev-sued.at 
 
Ing. Alexander Gasparek 
alexander.gasparek@tuev-sued.at 
 
Als Erstprüfstelle wird für Bescheinigungen, Zertifikate etc. folgender Rundstempel verwendet: 
As an initial testing body the following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Utilise en tant qu’organisme d’épreuve initiale le poinçon rond suivant pour les attestations, certificats, 
etc. : 
 
bis/until/jusqu’au 31.5.2016 ab/from/à partir du 01.06.2016 

  
 
Als Kesselprüfstelle wird für Bescheinigungen, Zertifikate etc. folgender Rundstempel verwendet: 
As a tank testing body the following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Utilise en tant qu'organisme d’épreuve sur les citernes le poinçon rond suivant pour les attestations, 
certificats, etc. : 
 
bis/until/jusqu’au 31.5.2016 ab/from/à partir du 01.06.2016 

  
 

mailto:office-DD@tuev-sued.at
mailto:karl-heinz.raunig@tuev-sued.at
mailto:norbert.bauer@tuev-sued.at
mailto:alexander.gasparek@tuev-sued.at


 

 

Für Tätigkeiten als Erstprüfstelle und Kesselprüfstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) ver-
wendet: 
The following marking stamp is used for activities as an initial testing body and tank testing body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve initiale et 
en tant qu’organisme d’épreuve sur les citernes : 

 
Klasse 3 bis 9 (ohne Klasse 2), als Prüf- und Überwachungsstelle 
Classes 3 to 9 (excluding Class 2), as a testing and inspection body 
Classes 3 à 9 (à l’exception de la classe 2), en tant qu’organisme d’épreuve et de surveillance 
 
Sachverständige der Prüf- und Überwachungsstelle: 
Experts of the testing and inspection body: 
Expert de l’organisme d’épreuve et de surveillance : 
 
Dipl.-Ing. Karl-Heinz Raunig 
karl-heinz.raunig@tuev-sued.at 
 
Dipl.-Ing. Norbert Bauer 
norbert.bauer@tuev-sued.at 
 
Ing. Alexander Gasparek 
alexander.gasparek@tuev-sued.at 
 
Für Bescheinigungen, Zertifikate etc. wird folgender Rundstempel verwendet: 
The following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Le poinçon rond suivant est utilisé pour les attestations, certificats, etc. : 
 
bis/until/jusqu’au 31.5.2016 ab/from/à partir du 01.06.2016 

  
 
Für Tätigkeiten als Prüf- und Überwachungsstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwen-
det: 
The following marking stamp is used for activities as a testing and inspection body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve et de 
surveillance : 

 

mailto:karl-heinz.raunig@tuev-sued.at
mailto:norbert.bauer@tuev-sued.at
mailto:alexander.gasparek@tuev-sued.at


 

 

3. 
 
TPA KKS GmbH 
Laxenburgerstraße 228 
A – 1230 Wien 
Tel.: +43 1 616 38 99 
Fax: +43 1 616 38 99-140 
E-Mail: office@tpa.at 
 
Klasse 2, als Kesselprüfstelle 
Class 2, as a tank testing body 
Classe 2, en tant qu’organisme d’épreuve sur les citernes 
 
Als Kesselprüfstelle wird für Bescheinigungen, Zertifikate etc. folgender Rundstempel verwendet: 
As a tank testing body the following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Utilise en tant qu’organisme d’épreuve sur les citernes le poinçon rond suivant pour les attestations, 
certificats, etc. : 
 

bis/until/jusqu’au 18.11.2015 ab/from/à partir du 19.11.2015 
  
 
Für Tätigkeiten als Kesselprüfstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwendet: 
The following marking stamp is used for activities as a tank testing body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve sur les 
citernes : 
 

mailto:office@tpa.at


 

 

Klasse 3 bis 9 (ohne Klasse 2), als Prüf- und Überwachungsstelle 
Classes 3 to 9 (excluding Class 2), as a testing and inspection body 
Classes 3 à 9 (à l’exception de la classe 2), en tant qu’organisme d’épreuve et de surveillance 
 
Für Bescheinigungen, Zertifikate etc. wird folgender Rundstempel verwendet: 
The following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Le poinçon rond suivant est utilisé pour les attestations, certificats, etc. : 
 
bis/until/jusqu’au 18.11.2015 ab/from/à partir du 19.11.2015 

  
 
Für Tätigkeiten als Prüf- und Überwachungsstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwen-
det: 
The following marking stamp is used for activities as a testing and inspection body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve et de 
surveillance : 
 

 



 

 

4. 
 
RailTech and Testing GmbH 
Prennlehnerweg 20 
A – 4060 Leonding 
Tel.: +43 650 777 5207 
niedermayer-h@inode.at 
 
Prüfer/Testing officer/Inspecteur 
Dipl. Ing. Helmut Niedermayer 
Stempel/Stamp/Poinçon: Kennziffer/code number/numéro d'identifcation RTT1 
 
 
Klasse 2, als Kesselprüfstelle 
Class 2, as a tank testing body 
Classe 2, en tant qu’organisme d’épreuve sur les citernes 
 
Als Kesselprüfstelle wird für Bescheinigungen, Zertifikate etc. folgender Rundstempel verwendet: 
As a tank testing body the following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Utilise en tant qu’organisme d’épreuve sur les citernes le poinçon rond suivant pour les attestations, 
certificats, etc. : 
 

 
Für Tätigkeiten als Kesselprüfstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwendet: 
The following marking stamp is used for activities as a tank testing body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve sur les 
citernes : 
 

 
 

mailto:niedermayer-h@inode.at


 

 

Klasse 3 bis 9 (ohne Klasse 2), als Prüf- und Überwachungsstelle 
Classes 3 to 9 (excluding Class 2), as a testing and inspection body 
Classes 3 à 9 (à l'exception de la Classe 2), en tant qu’organisme d’épreuve et de surveillance 
 
Für Bescheinigungen, Zertifikate etc. wird folgender Rundstempel verwendet: 
The following round stamp is used for attestations, certificates etc.: 
Le poinçon rond suivant est utilisé pour les attestations, certificats, etc. : 
 

 
 
Für Tätigkeiten als Kesselprüfstelle wird folgender Prüfstempel (Schlagstempel) verwendet: 
The following marking stamp is used for activities as a tank testing body: 
La marque de poinçon suivante est utilisée pour les activités en tant qu’organisme d’épreuve sur les 
citernes : 
 

 
_________ 
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